
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rxa
achr
after

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

Mielaeu
uealeim
and-the-Elohim

esn
nse
he-probes

ha
ath
»

Merba
abrem
Abraham

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

. And i t came to pass after
these things, that God did
tempt Abraham, and said
unto him, Abraham: and he
said, Behold, [here] I [am].

1

uila
aliu
to-him

Merba
abrem
Abraham

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inne
enni
behold-me !

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

xq
qch
take !

an
na
please !

ha
ath
»

Knb
bnk
son-of-you

ha
ath
»

Kdixi
ichidk
only-one-of-you

rwa
ashr
whom

hbea
aebth
you-love

ha
ath
»

qxyi
itzchq
Isaac

Klu
ulk
and-go !

And he said, Take now thy
son, thine only [son] Isaac,
whom thou lovest, and get
thee into the land of
Moriah; and offer him there
for a burnt offering upon
one of the mountains which
I will tell thee of.

2

Kl
lk
for-you

la
al
to

Yra
artz
land-of

eirme
emrie
the-Moriah

ueloeu
ueoleu
and-offer-up !-him

Mw
shm
there

elol
lole
for-ascent-offering

lo
ol
on

dxa
achd
one-of

Miree
eerim
the-mountains

rwa
ashr
which

rma
amr
I-shall-say

Kila
alik
to-you

3 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

Merba
abrem
Abraham

rqbb
bbqr
in-morning

wbxiu
uichbsh
and-he-is-saddling

ha
ath
»

urmx
chmru
donkey-of-him

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

. And Abraham rose up
early in the morning, and
saddled his ass, and took
two of his young men with
him, and Isaac his son, and
clave the wood for the burnt
offering, and rose up, and
went unto the place of
which God had told him.

3

inw
shni
two-of

uiron
noriu
lads-of-him

uha
athu
with-him

hau
uath
and »

qxyi
itzchq
Isaac

unb
bnu
son-of-him

oqbiu
uibqo
and-he-is-rending

iyo
otzi
woods-of

elo
ole
ascent-offering

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Kliu
uilk
and-he-is-going

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

rma
amr
he-said

ul
lu
to-him

Mielae
ealeim
the-Elohim

4 Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

awiu
uisha
and-he-is-lifting

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

uinio
oiniu
eyes-of-him

ariu
uira
and-he-is-seeing

ha
ath
»

Muqme
emqum
the-place

qxrm
mrchq
from-afar

Then on the third day
Abraham lifted up his eyes,
and saw the place afar off.

4

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

la
al
to

uiron
noriu
lads-of-him

ubw
shbu
sit !

Mkl
lkm
for-you

ep
phe
here

Mo
om
with

rumxe
echmur
the-donkey

inau
uani
and-I

roneu
uenor
and-the-lad

And Abraham said unto
his young men, Abide ye
here with the ass; and I and
the lad will go yonder and
worship, and come again to
you.

5

ekln
nlke
we-shall-go

do
od
further

ek
ke
meanwhile

euxhwnu
unshthchue
and-we-shall-worship

ebuwnu
unshube
and-we-shall-return

Mkila
alikm
to-you

6 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

iyo
otzi
woods-of

eloe
eole
the-ascent-offering

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

lo
ol
on

qxyi
itzchq
Isaac

unb
bnu
son-of-him

And Abraham took the
wood of the burnt offering,
and laid [it] upon Isaac his
son; and he took the fire in
his hand, and a knife; and
they went both of them
together.

6

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

udib
bidu
in-hand-of-him

ha
ath
»

wae
eash
the-fire

hau
uath
and »

hlkame
emaklth
the-knife

ukliu
uilku
and-they-are-going

Meinw
shniem
two-of-them

udxi
ichdu
together

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

qxyi
itzchq
Isaac

la
al
to

Merba
abrem
Abraham

uiba
abiu
father-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iba
abi
father-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And Isaac spake unto
Abraham his father, and
said, My father: and he said,
Here [am] I, my son. And he
said, Behold the fire and
the wood: but where [is] the
lamb for a burnt offering?

7

inne
enni
behold-me !

inb
bni
son-of-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

wae
eash
the-fire

Miyoeu
ueotzim
and-the-woods

eiau
uaie
and-where ?

ewe
eshe
the-flockling

elol
lole
for-ascent-offering

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

Miela
aleim
Elohim

eari
irae
he-shall-see

ul
lu
for-himself

ewe
eshe
the-flockling

elol
lole
for-ascent-offering

inb
bni
son-of-me

And Abraham said, My
son, God will provide
himself a lamb for a burnt
offering: so they went both
of them together.

8

ukliu
uilku
and-they-are-going

Meinw
shniem
two-of-them

udxi
ichdu
together
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9 uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

rma
amr
he-said

ul
lu
to-him

Mielae
ealeim
the-Elohim

Nbiu
uibn
and-he-is-building

Mw
shm
there

Merba
abrem
Abraham

And they came to the
place which God had told
him of; and Abraham built
an altar there, and laid the
wood in order, and bound
Isaac his son, and laid him
on the altar upon the wood.

9

ha
ath
»

xbzme
emzbch
the-altar

Kroiu
uiork
and-he-is-arranging

ha
ath
»

Miyoe
eotzim
the-woods

dqoiu
uioqd
and-he-is-trussing

ha
ath
»

qxyi
itzchq
Isaac

unb
bnu
son-of-him

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

uha
athu
him

lo
ol
on

xbzme
emzbch
the-altar

lomm
mmol
from-above

Miyol
lotzim
to-woods

10 xlwiu
uishlch
and-he-is-stretching-forth

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

udi
idu
hand-of-him

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

hlkame
emaklth
the-knife

txwl
lshcht
to-slay

ha
ath
»

And Abraham stretched
forth his hand, and took the
knife to slay his son.

10

unb
bnu
son-of-him

11 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

uila
aliu
to-him

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

Nm
mn
from

Mimwe
eshmim
the-heavens

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

Merba
abrem
Abraham

. And the angel of the
LORD called unto him out
of heaven, and said,
Abraham, Abraham: and he
said, Here [am] I.

11

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inne
enni
behold-me !

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
must-not-be

xlwh
thshlch
you-are-stretching-forth

Kdi
idk
hand-of-you

la
al
to

rone
enor
the-lad

lau
ual
and-must-not-be

And he said, Lay not
thine hand upon the lad,
neither do thou any thing
unto him: for now I know
that thou fearest God,
seeing thou hast not
withheld thy son, thine only
[son] from me.

12

woh
thosh
you-are-doing

ul
lu
to-him

emuam
maume
aught

ik
ki
that

eho
othe
now

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

ari
ira
fearing

Miela
aleim
Elohim

eha
athe
you

alu
ula
and-not

hkwx
chshkth
you-kept-back

ha
ath
»

Knb
bnk
son-of-you

ha
ath
»

Kdixi
ichidk
only-one-of-you

inmm
mmni
from-me

13 awiu
uisha
and-he-is-lifting

Merba
abrem
Abraham

ha
ath
»

uinio
oiniu
eyes-of-him

ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

lia
ail
ram

rxa
achr
behind

zxan
nachz
being-held

And Abraham lifted up
his eyes, and looked, and
behold behind [him] a ram
caught in a thicket by his
horns: and Abraham went
and took the ram, and
offered him up for a burnt
offering in the stead of his
son.

13

Kbsb
bsbk
in-thicket

uinrqb
bqrniu
in-horns-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

Merba
abrem
Abraham

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

liae
eail
the-ram

ueloiu
uioleu
and-he-is-offering-up-him

elol
lole
for-ascent-offering

hxh
thchth
instead-of

unb
bnu
son-of-him

14 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Merba
abrem
Abraham

Mw
shm
name-of

Muqme
emqum
the-place

auee
eeua
the-that

euei
ieue
Yahweh

eari
irae
Jireh

rwa
ashr
which

rmai
iamr
he-is-being-said

Muie
eium
the-day

And Abraham called the
name of that place
Jehovahjireh: as i t is said
[to] this day, In the mount of
the LORD it shall be seen.

14

reb
ber
in-mountain-of

euei
ieue
Yahweh

eari
irae
he-shall-be-seen

15 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

Merba
abrem
Abraham

hinw
shnith
second

Nm
mn
from

Mimwe
eshmim
the-heavens

. And the angel of the
LORD called unto Abraham
out of heaven the second
time,

15

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ib
bi
in-me

ihobwn
nshbothi
I-swear

Man
nam
he-avers

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

Noi
ion
because

rwa
ashr
which

hiwo
oshith
you-did

ha
ath
»

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

And said, By myself have
I sworn, saith the LORD, for
because thou hast done this
thing, and hast not withheld
thy son, thine only [son]:

16

alu
ula
and-not

hkwx
chshkth
you-kept-back

ha
ath
»

Knb
bnk
son-of-you

ha
ath
»

Kdixi
ichidk
only-one-of-you
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17 ik
ki
that

Krb
brk
to-bless

Kkrba
abrkk
I-shall-bless-you

ebreu
uerbe
and-to-increase

ebra
arbe
I-shall-increase

ha
ath
»

Korz
zrok
seed-of-you

ibkukk
kkukbi
as-stars-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

That in blessing I will
bless thee, and in
multiplying I will multiply
thy seed as the stars of the
heaven, and as the sand
which [is] upon the sea
shore; and thy seed shall
possess the gate of his
enemies;

17

luxku
ukchul
and-as-sand

rwa
ashr
which

lo
ol
on

hpw
shphth
shore-of

Mie
eim
the-sea

wriu
uirsh
and-he-shall-tenant

Korz
zrok
seed-of-you

ha
ath
»

row
shor
gate-of

uibia
aibiu
enemies-of-him

18 ukrbheu
uethbrku
and-they-are-blessed

Korzb
bzrok
in-seed-of-you

lk
kl
all-of

iiug
guii
nations-of

Yrae
eartz
the-earth

bqo
oqb
inasmuch

rwa
ashr
which

homw
shmoth
you-listened

And in thy seed shall all
the nations of the earth be
blessed; because thou hast
obeyed my voice.

18

ilqb
bqli
in-voice-of-me

19 bwiu
uishb
and-he-is-returning

Merba
abrem
Abraham

la
al
to

uiron
noriu
lads-of-him

umqiu
uiqmu
and-they-are-rising

ukliu
uilku
and-they-are-going

udxi
ichdu
together

la
al
to

rab
bar
Beer

So Abraham returned
unto his young men, and
they rose up and went
together to Beersheba; and
Abraham dwelt at
Beersheba.

19

obw
shbo
Sheba

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

Merba
abrem
Abraham

rabb
bbar
in-Beer

obw
shbo
Sheba

20 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

irxa
achri
after

Mirbde
edbrim
the-things

elae
eale
the-these

dgiu
uigd
and-he-is-being-told

Merbal
labrem
to-Abraham

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

. And i t came to pass
after these things, that i t was
told Abraham, saying,
Behold, Milcah, she hath
also born children unto thy
brother Nahor;

20

edli
ilde
she-gives-birth

eklm
mlke
Milcah

Mg
gm
moreover

aue
eua
(s)he

Minb
bnim
sons

ruxnl
lnchur
for-Nahor

Kixa
achik
brother-of-you

21 ha
ath
»

Yuo
outz
Uz

urkb
bkru
firstborn-of-him

hau
uath
and »

zub
buz
Buz

uixa
achiu
brother-of-him

hau
uath
and »

laumq
qmual
Kemuel

iba
abi
father-of

Mra
arm
Aram

Huz his firstborn, and Buz
his brother, and Kemuel the
father of Aram,

21

22 hau
uath
and »

dwk
kshd
Chesed

hau
uath
and »

uzx
chzu
Hazu

hau
uath
and »

wdlp
phldsh
Pildash

hau
uath
and »

Pldi
idlph
Jidlaph

hau
uath
and »

lauhb
bthual
Bethuel

And Chesed, and Hazo,
and Pildash, and Jidlaph,
and Bethuel.

22

23 lauhbu
ubthual
and-Bethuel

dli
i ld
he-generates

ha
ath
»

eqbr
rbqe
Rebecca

enmw
shmne
eight

ela
ale
these

edli
ilde
she-gives-birth

eklm
mlke
Milcah

ruxnl
lnchur
for-Nahor

ixa
achi
brother-of

And Bethuel begat
Rebekah: these eight
Milcah did bear to Nahor,
Abraham's brother.

23

Merba
abrem
Abraham

24 uwglipu
uphilgshu
and-concubine-of-him

emwu
ushme
and-name-of-her

emuar
raume
Reumah

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Mg
gm
moreover

aue
eua
(s)he

ha
ath
»

xbt
tbch
Tebah

hau
uath
and »

And his concubine,
whose name [was] Reumah,
she bare also Tebah, and
Gaham, and Thahash, and
Maachah.

24

Mxg
gchm
Gaham

hau
uath
and »

wxh
thchsh
Thahash

hau
uath
and »

ekom
moke
Maachah

Genesis 22  -  Genesis 23BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


